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Part | Translation for Reference

1. Translation of the Text

r D

® #®

— R

(BRB(ROBEEREHHELSRNN)E 14 55 (1) ZME,)
“E— A B A LR AR R IT LA R G, R AR
HAWEEAERHRSHAREHRGEG PHRKE, B EEE
S, — AR R A K S, LIk AT 3 A |

1) —REELRARN K BEALFIBEEHAELHRAEE,

FAERABNES EAEREZL TS, “BEHKRLHR
ABE—DEBAR BT D EHREHARS, SRR L, L
FARK B E Ao i Sk T BATA R S5 ik

ATEHAN — A BEATABSAEDRG EE, AT R
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KA s, EERRER P, ZNLAAFRABAGHESE, AR
BB EREG BT, BB L ARETFRLT IR ZHEHHALE, A
BERTOAIHGERFZFR, " RERXFHN , IHHBEHFEFTR
WAL &, R—RBL B,

FRILASE B BARYE R T A LR GAIT A, AR F CHHH
5y 5 SRk FI WA

2) AEHLRE—ANAR—DMALABEHZTEAKE,

AR A2, 3T LA B 6 R L IR B R A T IAARE, ER
B — KR BR, REAKE RGBT &, XL AKE
RS E 5

3) AEABR LR+ AR,

XERFEEEFPHEMLARLTFEN A AGEA —FER
TR BEFARTABR KEGE4 1000 £17 . “ K F 454 100
EA AE L ARKE XS MR FE BB T, AHNE, —A
RELREOSATIANAFH: AR LR MRAEAKE, FE—-FAT,
BN ERBRERRAAGNBE R ELEHERT T oAH Wk —
bEAFR, Blde, — KT RHEH ZNAHH F kf R 2R
REX—HF L IAATERTHINMBRREELGES, 0,8
RXHUEFTAMENBORET RRATRLTHATE RS &
R

T R E A R
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%R HINA S HANI AR ((ReBEARKHHESFRLY)
154), BE—E L AREEAE—H, B, AL EHENY
EREAT, LHEAREAZKIHRATHES, B, R —-FAEAE
KE L HLHMERBRI LR T X B FAGQLABLAE, FOLE
AK B EE W E S, XTI BE" 5 A ART &, &
RAREARL, RABE EHRERARE—FALE, B, bS5 —%
BAT ER L AT A RARAE AL,

Z.REA R

MOKHEAHEEAR TEMNRE, £XHEASEAZN, I
BEBABZI ARG L E, BRBEALREE P G EH4R
RERCE R ERASEFA N, XAEATRE L, @FGHE
AR B GBAF AL ARG L, AT TUA &S T
— BBk S A,

9. A&

W ZHERBEAZINEZTEAN AR CE ARG, KBARHE
REEIRKAITH, —AAKG K FHRT TR G A MT 2T
FEEROFENMNBANG SR, KEEAAL ABEFRKB AL
FABL A RR TR, M £k AME, Bk K A2, CHat
TOAMBE , ALK A EAZARETEH AR, CAELARE
BB f R R LA TR, 2ARETHABALE T, A&
R T |
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1) ABAEBRRA IR THAENG , ARARZTAEL -~ ANEHEZEZLH
B} J8) R HLE 5 S — AN

2) e RZEAFEZHMBZLERARTHREG, HFCAETE
K BGEMITE,

EANE S &

—REE PR R T R4, L TIEEL Bl R XL (AYE
17 %),

ABELZHEARBIELTRBEERT ZHZLH, A4 FHIXR
MEQLSREANFTE:E 5, PERERR TR, X — R HiZ L&
ER, AL LA RO ERATATEG, L RKIELT , R
BEMHARE, SBEANTHEZEE LR, SBELB I 58 L HAN
RELE, Af, 2 HALTIABUE IS 4,

2. Translation of Section III : Exercises

1. Translate the following English into Chinese. Try to use the method and
technique explained above. |
1) WE Az BB F 2 L3R P, S5 A2 T —IKIER
=0, UMETHE & RPT TR E R B 88, DA Bk B AR B 51357 18]
BT, A — B B AR G EB B B, W B RRTE
PIEZIT, THEMNBENZERBASTERF. BHFEMARRE

s A, HAaH,
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AFHRAZEEREKRREESD

2) WA F—F K AETE A FE R aS PR B AT & R 55, 7l 3
i 277 9B AUS 15 KK BB Bk 29 5k BUM RS A, 1T L7
BAVHHERBITRBIR AR BT AR, EWEE T, REAN—T7
7 33 T 388 1 75 29 5 R BR A R TR et A A SR i 49 7 I AR

2. Put the following underlined parts into Chinese.

1)

(1) HHREAE—F R, ETELTHET 10% 3% 5 1997 £
1998 4EH T &AL E IR FHEE LR Z .

(2) FELTFRMREBR T AN AT ETTHE Do

2)

(1) ICERAR SR T3 1R BRI B T I P T 35 R 3R

(2) FE b, AHEEEMEOESHE BEHEK, KPLOEE KB T
HEE

Part [| Additional Knowledge

1. XHRW

T BRSO R THEE , KER 7> SO TR — WSO iR 4L fin
K, B4 : Business Plan (ML 3HRI45 3EE4Y) , Investment Proposal (% #¥
Y45 AE5£9) , Minutes of Board (&R JEF2Y) , License Agree-
ment (FALE21) 555 o

6 Unit One




Unit One

&34 (Contract, Agreement) SCHAFiE ¥ RAF T WA X FHEEA
Yyt ., FEBONE 2 BALE 258 5 o, T RIS R B E I A A%
F , IAEALE 32 4 2945 ( Share Purchase Agreement ) | Hi 8 AL # 35 ML 28 1
2 [F %45 ( Consent) M5eMI EAUN Z FEAN 45 ( Waiver ) %

2. Article 14 in CISG

Revocability of offer

(1) Until a contract is concluded an offer may be revoked if the revocation reaches
the offeree before he has dispatched an acceptance.

(2) However, an offer cannot be revoked: (a) if it indicates, whether by sta-
ting a fixed time for acceptance or otherwise, that it is irrevocable; or (b)
if it was reasonable for the offeree to rely upon the offer as being irrevoca-
ble and the offeree has acted in reliance on the offer.

Commentary

Revocation of an offer, paragraph (1)

1) Article 14 states that offers are in general revocable and that the revocation
is effective when it reaches the offeree.

2) The right of the offeror to revoke his offer terminates at the moment the con-
tract is concluded. For the reasons explained in paragraph 4 of this com-
mentary, this basic rule applies only in those cases in which the offeree
orally accepts the offer and in those cases in which the offeree accepts the
offer in conformity with article 16 (3).

3) Under article 16 (3) if, by virtue of the offer or as a result of practices

which the parties have established between themselves or of usage, the of-
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